GUARANTY
担保函
THIS GUARANTY (this “Guaranty”), dated as of March      , 2019, (the “Effective Date”), is given by Beijing Guanghua Rongchang Automobile Parts Co. Ltd., the sole parent Company of Chengdu GuangHua ZhiNeng Automobile Parts Co. Ltd. having the address of No.10 Zhongxing Road, Room B213, Science and Technology Park, Changping District, Beijing (“Guarantor”) to Nexeo Plaschem (Shanghai) Co., Ltd. (“Creditor”). 本担保函 （“担保函”）由北京光华荣昌汽车部件有限公司（“保证人”），其注册地址位于北京市昌平区科技园区中兴路10号B213室，作为成都光华智能汽车部件有限公司的唯一母公司，于2019年3月    日（“生效日”）向纳新塑化（上海）有限公司（“债权人”）出具。
To induce Creditor to extend credit and from time to time to make sales, deliveries, and/or exchanges of plastics products (collectively, the “Sales”) to Chengdu GuangHua ZhiNeng Automobile Parts Co. Ltd., a 100% subsidiary of Guarantor (“Purchaser”), Guarantor hereby issues and delivers this Guaranty to Creditor. 为促使债权人向成都光华智能汽车部件有限公司（“买方”），即保证人100%持股子公司，提供信贷支持，并按需不定期向买方出售、交货和/或交换塑料产品（以下统称“销售”），保证人特此向债权人出具并提交本担保函。
In consideration of Creditor’s making Sales to Purchaser, Guarantor hereby agrees as follows: 鉴于债权人向买方所进行的销售活动，保证人在此同意如下条件：
1. All indebtedness and liabilities incurred by Purchaser in connection with the Sales (the “Indebtedness”) are entitled to the benefit of this Guaranty; provided, however, that the liability of Guarantor hereunder to Creditor shall not exceed, in the aggregate, 15,000,000 RMB, plus all accrued and unpaid interest and all reasonable costs, fees, and expenses incurred by Creditor in collecting the Indebtedness and in enforcing this Guaranty.买方源于销售活动产生的所有欠款及债务（“欠款”），皆为本担保函利益所属。但前提是，保证人对于债权人的在本担保函项下产生的债务累计总额将不超过人民币15,000,000元，加上所有应计和未付利息以及所有债权人因收取欠款和执行本担保函所产生的合理成本、费用及支出。
2. Subject to the terms and conditions hereof (including, but not limited to, the limits of Section 1 above), Guarantor hereby absolutely and unconditionally guarantees, on a continuing basis, the payment of the Indebtedness on or before the tenth (10th) calendar day after Guarantor receives notice from Creditor of a default by Purchaser in the payment of such Indebtedness.  For the avoidance of doubt, Guarantor shall be a primary obligor of the Indebtedness and entitled to the same defenses and immunities as Purchaser. The guaranty provided by the Guarantor hereunder shall be joint liability guaranty. 根据本担保函的条款和条件（包括但不限于上述第1条的限制），保证人在此秉持绝对且无条件地持续保证：在保证人收到债权人关于买方在支付欠款方面违约的通知后第十（10）个自然日当天或者之前支付该等欠款。为避免疑义，保证人应是欠款的第一债务人，并与买方享有同等的抗辩和豁免权。保证人在本担保函下所提供的保证为连带责任保证。
3. This Guaranty shall, unless terminated at an earlier date in accordance with Section 4 hereof, remain in full force and effect until February 29, 2020, after which it shall automatically expire; provided, however, that neither such expiration nor any early termination hereof shall affect the obligation of Guarantor to pay hereunder with respect to Indebtedness incurred prior to such expiration or termination. The guaranty period under this Guaranty shall be three (3) years after expiration of the payment term for the last Indebtedness incurred in connection with the Sales. 除非根据本担保函第4条提前终止，本担保函保持充分效力，直至2020年2月29日，此后将自动到期。但是，不论是该到期还是任何提前终止均不应影响保证人对于在该到期日或提前终止前产生的欠款依据本担保函支付相关欠款的义务。本担保函下的保证期间为与销售有关的最后一笔欠款的支付期限届满后三（3）年。
4. This Guaranty may be terminated by Guarantor upon not less than sixty (60) days’ written notice thereof to Creditor; provided, however, that such termination shall not affect the obligation of Guarantor hereunder with respect to the Indebtedness incurred prior to the effective date of such termination and not yet repaid to Creditor by Purchaser. 保证人可提前不少于六十（60）天书面通知债权人终止本担保函。但前提是，该终止不影响保证人在本担保函项下对于在该等终止生效日期前发生的且买方尚未支付给债权人的欠款所应承担的义务。
5. This Guaranty is made under and shall be governed by the laws of the People’s Republic of China, without giving effect to its conflicts of laws principles, and shall be binding upon the successors and assigns of Guarantor and shall inure to the benefit of Creditor and its respective successors and assigns.  Any dispute arising from or in connection with this Guaranty shall be resolved through the same dispute resolution mechanism as agreed between the Creditor and the Purchaser under relevant sales contracts or contracts of similar nature from which the Indebtedness arises. 本担保函适用且受中华人民共和国法律管辖，但不适用其法律冲突原则，且应对保证人的继承人和受让人具有约束力，并符合债权人及其继承人和受让人的利益。因本担保函产生的或与本担保函有关的任何争议，应通过债权人和买方在产生欠款的相关销售合同或具有类似性质的合同项下所约定的相同争议解决机制来解决。
6. If any provision of this Guaranty or the application thereof to any circumstance shall be invalid or unenforceable to any extent, the remainder of this Guaranty and the application of such provision to other circumstances shall not be affected thereby. Any references in this Guaranty to the terms “herein,” “hereof” or “hereunder” shall mean this Guaranty in its entirety. 如果本担保函的任一条款或其在任何情况下的适用在任何程度上无效或不可执行，本担保函的其余条款以及该条款在其他情况下的适用均不受影响。本担保函中提及的“在此”，“特此”或“本担保函项下”均指本担保函的全部内容。
7. All notices, requests, demands and other communications hereunder shall be in writing and delivered by telefax or express courier service or via email, addressed to the applicable party at the addresses indicated below or at such other place as the parties may designate in writing: 本担保函项下的所有通知、请求、要求和其他沟通均应采用书面形式，并通过传真或快递服务或电子邮件发送至适用的一方，地址如下所示，或双方书面指定的其他地点：
GUARANTOR保证人:
[NAME公司名]

[ADDRESS公司地址]

[CITY, COUNTRY POSTAL CODE 市/省 邮政编码]

Attention收件人: [NAME姓名]


Telephone联系电话:
[PHONE电话]


Fax No.传真:
[FAX传真]

Email邮箱:
[TBD] 

CREDITOR债权人:
纳新塑化（上海）有限公司

中国上海奉贤区目华北路388号第一幢1448室

Attention:
Chief Financial Officer

Telephone:
[TBD]

Fax No.:
[TBD] 

Email: 

[TBD]
All notices, requests, demands and other communications shall be effective upon actual receipt.所有通知、请求、要求和其他沟通应在实际收到时生效。
8. This Guaranty may be executed in counterparts, each of which when executed and delivered shall be deemed an original and all of which counterparts, taken together, shall constitute but one and the same Guaranty.  本担保函可签署一式多份，每一份在签署并交付时均视为原件，所有副本一起构成同一担保函。
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IN WITNESS WHEREOF, the parties have caused this Guaranty to be executed as of the dates set forth below. 兹证明，双方已于下述日期签署本担保函。
GUARANTOR 保证人
Beijing Guanghua Rongchang Automobile Parts Co., Ltd. 北京光华荣昌汽车部件有限公司
(Company Seal公章)
Name姓名: 




 
Title职位: 





Date日期: 






NEXEO PLASCHEM (SHANGHAI) CO., LTD
纳新塑化（上海）有限公司
(Company Seal公章)
Name姓名:





Title职位:





Date日期:
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